Ministry of Higher ~Vc
Education, Science \ | .d. g
; JLé and Innovation of the <l >
c [ [ = A 2
Se— Republic of Uzbekistan 3 @ E
%\

ON STUDIES
LANGUAGE

2025

March 29

Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til o‘rgatish jarayonlari integratsiyasi

nparMaHHHrBHCTI‘IKa., CIJYHHI.IHOH&J'II:HDE nepeponoBeneHe N MHTerpauna
npoueccoB npenojaBaHUA A3blKa

Pragmalinguistics, functional translation studies and integration of language teaching
processes

International Scientific and Theoretical Conference

Section 1: Cognitive science and linguoculturology in modern linguistics.
Section 2: Literary studies and society.

Section 3: Problems of comparative typology and translation studies, modern
problems of philology.

Section 4: Integration of information and communication technologies into the
language learning process.




O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI OLIY
TA’LIM, FAN VA INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI
BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI

Ingliz tilshunosligi kafedrasi

PRAGMALINGVISTIKA, FUNKSIONAL
TARJIMASHUNOSLIK VA TIL O‘RGATISH
JARAYONLARI INTEGRATSIYASI

mavzusidagi xalqaro miqyosidagi ilmiy-nazariy anjuman materiallari
TO‘PLAMI

2025 yil, 29-mart

Buxoro — 2025



Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til o‘rgatish
jarayonlari integratsiyasi maqola va tezislar to‘plami, to‘plovchi va nashrga
tayyorlovchi: M.A.Shukurova, G.F.Xayrullayeva, A.X.Qodirova; Buxoro; 2025 yil,
337 bet.

To’plamda respublikamiz olimlari, katta ilmiy xodim-izlanuvchilari va mustagqil
izlanuvchilarining xorijiy tillarda o’quv va badiiy adabiyotlar, elektron darsliklar,
ixtisoslashtirilgan rasmlar bilan bezatilgan gazetalar va jurnallarni yaratish hamda
chop etish samaradorligini oshirish, yoshlarda chet tilni egallash darajalarining
Yevropa tizimi (CEFR)ni o’rganishning o’rni, yoshlarga chet tilni o’rgatishning
psixologik aspektlari, chet tilni o’rganishda til xususiyatlarining ahamiyati va
muammolari, til va madaniyatlararo kommunikatsiya metodlari, tilshunoslik va
adabiyotshunoslik masalalari, uslubshunos olimlarning ilg’or tajribalarining roli kabi
masalalar talginiga bag’ishlangan magqolalari o’z ifodasini topgan. To’plamda til
muammolari bilan qiziquvchi ilmiy xodimlar, katta ilmiy-xodim izlanuvchilar,
mustaqil tadqiqotchi-izlanuvchilar, magistrantlar va o’quvchilar foydalanishlari
mumkin.

Tahrir hay’ati:
Prof. O.X.Xamidov, prof.K.A.Samiyev, prof. M.Q.Baqoyeva, prof.
D.S.O’rayeva, dots. N.B.Ataboyev, prof. Z.I.Rasulov (mas’ul muharrir),
M.A.Shukurova (mas’ul kotiba)

To‘plovchi va nashrga tayyorlovchi:
Ingliz tilshunosligi kafedrasi o‘qituvchilari: M.A.Shukurova, G.F.Xayrullayeva,
A.X.Qodirova

Tagqrizchilar:
Filologiya fanlari nomzodi, professor M.H.Alimova
Filologiya fanlari nomzodi, dotsent N.B.Bakayev
Filologiya fanlari nomzodi, dotsent Z.B.Toshev



Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik, va til o ‘rgatish jarayonlari integratsiyasi

MUNDARIJA
1-SHO‘BA: ZAMONAVIY TILSHUNOSLIKDA KOGNITOLOGIYA VA
LINGVOMADANIYAT
Alimova M.Kh., Sayimova S.A. Linguocognitive aspects of the concept obligation in the English
and Uzbek IINGUISTIC CUTUIES .....oeuiiiiiieiiiiiieiie ettt ettt ettt et eeteeeaae e e e snseenneens 3
Safarov Sh.S. VIHTpOJMHTBUCTHYSCKAE W SKCTPATMHTBUCTHYCCKHAE NMPUIAHBI (HOHOJOTHICCKON
TIHTEPQEPEHIIIH ....c.veenvieenreeereeeteenseeeseesseeesseenseesseesssesnseessseesssssnseessseanseesssesnseesssessseesssesnseesssesnseensnes 8
Rasulov Z.1. Nutqiy faoliyat birliklari tahliliga diskursiv yondashuv.........c.cccecoevveiiinciiinciennnen. 12
Rasulov Z.1. Understanding language as a multifunctional phenomenon in discourse................. 13
Rasulov Z.1., Murtazoyev O.N. Intertekstning zamonaviy tilshunoslikdagi ahamiyati ................. 15
Rasulov Z.1., Shodiyeva D.S. Freyming nazariyasining pragmatik maqgsad voqealanishidagi roli 18
Kasimova N.F. Non-Verbal communication as iNteraction............cocueereerieenieenieenieenieeieeseeeieens 20
Rakhmatova M.M. Figurative Devices: Analysis of expression of implicature in American
LIEETATULE .ttt ettt et b e e h e et e e bt e e ab e e bt e sab e e bt e e e bt e abeeeabeenbeesabeanbeesaneebeeeneas 22
Saidova M.U. Cognitive Approach on exploring cohesion and coherence .............ccceceeevuverveennnnne 25
Saidova M.U. Kogeziya va kogerensiyani o‘rganishda funktsional yondashuv ...............c..c......... 27
Vakhidova F.S., Kamolova K. Ingliz va o‘zbek tillarida aforizmlarning lingvokulturalogik
Db D 34211 1 o RS 28
Saidov X.Sh. The Cognitive laws of the expression of the speech compression in media
QISCOUTSE ...ttt et h e et e be e bt e e ab e e bt e eab e e bt e sab e e bt e e abe e bt e sabeenbeesabeenbeesabeenbeaenees 31
Djumayeva N.D., Baxshullayeva N. Linguocultural analysis of superstitions and rituals related to
magic in Uzbek and ENglish .......cccooiiiiiii e 36
Djumayeva N.D., Boboxo’jayeva Z. Linguocultural features of linguistic units...........ccccecuevueenee. 37
Djumayeva N.D., Sultonmurodova D. Pragmatic functions of tense and aspect in English
VBIDIS ettt ettt h e e bt e h e e a e e bt e s ab e e bt e sat e e bt e et e et e e naneenee 40
Karimova S.S., Shamina Y.A. KybTypHble aCIEKThI MOHATUS CCHACTBEN ..eeeruveeerureernureeenireennnens 42
Davlatova M.H., Asadov A.B. Speech Acts and their sociopragmatic features: the influence of
social context and cultural faCtOTS .........eeouiriiriiiiiric s 49
Saidova Z.Kh. Linguocognitive and pragmatic properties of phraseological units representing the
human mental state in English DISCOUTISE ......cc.ceeiiiiiiiiiiiiiieciieeieeece e 51
Ro’ziyeva N.Z. The Exploration of Euphemism in Mass Media .........ccccceevveeviieeniiieencieeeciie e, 52
Ruziyeva N.X. Psychological aspects and social consequences of politeness in
CYDETCOMMUNICALION ....eeeiiieeiiieeiiee ettt e etee et e ettt e et e et e e e staeeessseeessseeesseeensseeensseesnsseessseeensseeennsens 55
Ostonova S.N. Stages of development of linguistics and problems of linguacultural
14 S0 1670300155 4 L OSSPSR 58
Nazarova N.A. A Linguocultural and stylistic investigation of Anthroponyms.............cccecevveiereeerienenennne. 59
Sapaeva S.0. Conceptual Metaphors of time and their analysis in English and Uzbek Literary Texts........ 62
Namozova K.B. Buyuk Britaniyada an'anaviy to'y marosimining izchilligi va o’ziga xosligi....... 64
Jumayeva O.1. O°zbek Lingvomadaniyatida “xursandchilik”™ hissiyotining ifodalanishi.............. 67
Bobojonova N.J. V3onsHUCTHYECKass TEOpPUSI BOKATHUBOB: KOHIENTyaJbHbIE AacCHEKThl H
KOHTEKCTYAITBHOE BHAUCHUEC .....euveetenteenteeutenttenteestesseenseessesteensesssesseenseesseensesssenseensesssenseensesssenseensens 71
Akhmedov J. G’. How “Fire And Water” shape language in English and Uzbek ..................... 73

Safarova M.X. Distinctive Features of Inter-Verbal whole-piece communication in Linguistics. 75
Ziyodullayeva M.E. American Cognition of “Freedom™ concept through the embodiment of “The

SEATUE OF LIDRITY ™ .eeiiieeii ettt ettt e e s et e et e e saeebeesaseesbeessseenseesaseenseensnas 76
Abdurasulova K.K. Sociolinguistic concepts and second language acquisition ...............ceeuveenee.. 79
Komilova D.Sh. Ingliz madaniyatida xushmuomalalik-nutq odobi falsafasi ..............cccceeeeurrennen. 81
Xayrullayeva G.F. The role of cognitive Metaphor in shaping perceptions and worldviews ........ 84
Razzoqova K. Discourse analysis in modern linguistics: a comprehensive overview.................... 87

334



Xalgaro migyosidagi ifmiy-nazariyanjuman materiallari to ‘plami
2 - SHO’BA: ADABIYOTSHUNOSLIK VA JAMIYAT

Xajieva F.M. Psychological details in the novel “The Last Will of Ruzi Choriev” by Nodir

INOTINALTOV <.ttt ettt e b ettt esat e et e s bt et e e sat e e bt e s seeebeenateenneeneee 89
Djumayeva N.D. Abduxolikova A.N. Inson ruhiy holatining o‘zbek badiiy adabiyotidagi
PSIXOINGVISTIK tANTTI1...ccutiiiiiiiieie et ettt et eneeas 90
Akhmedova S.H. Anthroponyms in English FOIKIOTe...........cccvviiiiiiiiiiieiieceeeeeeecee e 92
Umurova X.H. The Role of folktales in forming traditions and learning language........................ 95
Elmanova M.T. I1lpoGnema cBOOOMBI JIMYHOCTH B aHTHYyTONHH «OMAacCHOCTH ITyTEIECTBUS BO
BpeMEHM» JIKOMC KAPOIT OYTC ...eeiiiiiiiiiiiiiiie ettt sttt st s 98
Usmonova Z.H. Shukurova F.T. The lingua-cultural features in “A Rose for Emily” by William
FAULKNET ..ottt ettt ettt s bt ettt e st e b et esbeebesanen 100
Saparova M.R. The cultural heritage of Polyphonic NOVelS.........cccccvieriiieiciiieiiecieeeeeeees 102
Jumayev A.A., Fayzulloyeva Y.N. Dunyo xalqlarining zoonimlarga alogador qarashlari tizimi va
o031 1S 11 1 RSP RPS 104
Berdiyeva N.R. Significance of self-help genre and its reflection in Modern Society................. 109
Sharipov M.M. Servant characters in Oliver Twist and Great Expectations Novels by Charles
DIICKEIS ...ttt ettt et b et e h e bt ettt e a b s bt et e h b e ae et e st e bt ebesanen 111
Qodirova Z.B. BuktopuaHnckas 3m0xa B BpUTAHCKON TETCKON JTUTEPATYPE voevvvvvveeerrnvreeeennveeenns 113
Ahrorova N.A. The comparison of English and Uzbek Mythologemes............cccccecueevieriienennne. 115
Botirova N.F. Chikano adabiyotining 0’ziga xos xususiyatlari va asosiy mavzulari.................. 118
Ahrorova N.A., Hayotova J.I. The rise of Al in Daily Life: How Artificial Intelligence is
transformMIng OUT WOTIA ......ccviiiiiiiiiii et e e e e e aae e e aae e essaeeenreeesens 122
Isamova D.R. Linguopoetic research and analyses in literary context...........cccceeeeverienerneennens 125
Jumayeva G.I. A Glimpse of historical reality in Salman Rushdie’s “Midnight’s Children™ ... 127
Murodova M. Afsonalarning variantlilik muammolari to’g’risida ..........cccevevieeciieiieeiiecieen, 130
Murtozoyeva N.J. Ayol obrazi tasvirining adabiyotdagi 0‘rni va rivoji .......cceeeeeeeveeieerieenneenen. 134
Pulatova S.Sh. The first steps toward understanding Vladimir Nabokov’s enigmatic world...... 135
Qurbonova D.F. Ingliz va o’zbek ertak obrazlarining psixolingvistik tahlili...............ccccooceennee. 138
Rakhimova N.G. The writing style of Margery Allingham: A Master of Elegant Mystery ........ 140
Tokhirova D.M. Unreliable narration in the works of Susan Hill as the narrative technique to
decipher childhood PSYCROIOZY ......vviiieiiieiieee e e 142
Xakimova D.M. Cneuuduka HappaTHBHBIX TPaHCHO3UIMI B MOBECTH M. MypaaoBa «Mos
HEIIETCKASL JTYTIIAD «.uvvvveeeeeeeueesanneseeeeanssaeesasssseessnssseeessnnsseeessssssseessssssseesssnssseessnsssseessnsseesssnssseessnnns 145
Xayrulloyeva S.L. Aqgsh adabiyotida ruhiy jarohat tasviri ifoda yo‘sinlari.........cccceecevveneenennnens 147
Safarova D.B. Nazar Eshonqul “Momoqo’shiq” qissasida sintaktik strukturaviy va stilistik
xususiyatlarning lingvopoetik tahliliga Nazar ............cccooovieiiiiiiiiiiienieeeeece e 149
Subxonova N.M. Reflection of national mentality, traditions, and moral principles in the works of
TORIE MALTK ..ottt ettt et sttt et b e et sae e 151
Tursunova M. Stereotypes in intercultural communication: challenges and implication............ 154

3-SHO’BA: GLOBALLASHUV DAVRIDA QIYOSIY TILSHUNOSLIK VA TARJIMA

MUAMMOLARI
Bakayeva M.K., Ochilov N.S. AnaGu€tmyHocnuk Ba Oanuuil TapKuMa MyaMMOJAQpUHHHT
MYIITAPAK YPTAHUIUIIA MACATIATIAPH «...eeeeurrreeernurrreesanurreeeessurteesssnseeessnmsseeessssnseeesssseeesssssseessnnns 157
Yakubov J. O'zbek va fransuz tillarida imperativ(buyrug-istak) mayli qo'llanishining chog'ishtirma
17131V OO OO OO UOUP I SROPRRUPRPRRRPRROPON 159
Haydarov A.A., Tosheva F.B. Ingliz va o‘zbek ertaklarida “istak™ kategoriyasining tavsifi va
1721 L6 114V OSSP PRPRPRRRR 163
Haydarov A.A., Alimova M. Konnotativ ma’noning fonostilistik vositalarda ifodalanishi........ 167
Haydarov A.A., Yodgorova M.U. Ingliz va o’zbek tillarida “Baxt” konseptining til birliklarida
THOAIANISII ..ottt ettt 169

335



Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik, va til o ‘rgatish jarayonlari integratsiyasi

Haydarov A.A., Sharipova F. Konnotativ ma’no va uning fonetik vositalarda ifodalanishining

NAZATTY ASOSIAIT....viiiiiiiiieiie ettt ettt ettt et e et e e tee et e eseeeabeeseeesbeensaesnseenseesnseeseens 171
Haydarov A.A., Sattorova Sh.U. Theoretical foundations of phonographic stylistic devices ..... 173
Haydarov A.A., Barnoyeva M.A. JleKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE W TparMaTUUYECKHE OCOOEHHOCTH
AHTOHUMHUYECKUX KOHCTPYKITUH B y30€KCKOW M aHTJIMHCKON XYI0)KECTBEHHOM JINTEpaType ..... 175
Gadoyeva M.1., Khayrulloeva A.T. The influence of globalization on clothing Terminology ... 179
Ataboyev N.B. Lisoniy korpuslar so’z qo’llashga oid statistik baza sifatida................ccccueenneeene. 181
Qobilova N.S. llpunmun ¢oHeTHYEeCKOW SKOHOMHHM pPEUYd KaK 3HAKOBas CHUCTEMa 0co00ro
7 01 € H O OO TS TRUP ST PPPROUPPTRUPTRIOPPO 185
Rakhmatova M.M., Rakhmonova J. Translation challenges: analysis of speaker meaning
(IMPLICATUTE) TN CONTEXT ..uvvreurieeiiiieeitiieeiteeeitteeeieeeeiteeesteeesbeeessseeessseeeessseeaseeesseeessseeessseesnsseesnnns 188
Tursunov M.M. A Scope of Eastern and Western cultures including languages......................... 190
Saidova M.U. Sayfieva M.S., Synonyms and antonyms as cohesive devices in english literary
QISCOUISE. ..ttt ettt b ettt et b e bt e st e e bt et e e et e sb e e bt et e eb e e bt et e saee bt entesneeaes 193
Saidova M.U. Tursunova S.G*. O’zbek va ingliz xalq maqollarida sintaktik stilistik vositalarni
ifodalanilishining qiyosiy tahlili ..........ccccooiiiiiiiiiii e 195
Vakhidova F.S.,Sadullayeva U. Sh. Toponimikani tadqiq qilishga doir yondashuvlar ........... 197
Vakhidova F.S., Urunova I.N. Hunarmandchilikka oid leksik birliklarining semantik
XUSUSTYALLATT 1eevvvieiiiieeiie ettt ettt e et e et e e et eestaeeessbeeesbeeessseeessseesnsseesnseeessseeensseesnssenans 200
Vakhidova F.S., Faxriyeva D.O. Ingliz va o‘zbek tillarida ziyorat turizmi terminologiyasining
xalgaro standartlarga MOSIIZI ......ccveeieuiiiiiie e et e et e e ere e e eareeesnbeeennsaeens 203
Shukurova M.A., Sobirova Sh.Sh. The Expression of the Category of Verb in the English and
UZDEK LaANGUAZES ....veeeuviieeiiieeiie ettt eette et e ette e e etteesteeeesstee e sbeeessseeensaeesssseesnseeesssaeensseeensseeans 206
Shukurova M.A., Sobirova V.Sh. Comparitive Linguistics And Translation Issues In The Era Of
GIODAIIZATION ...ttt ettt et st b et h ettt et b et eaeeaes 209
Shukurova M.A., Hikmatova A.Q. The use of Similes in English and Uzbek: A Cross-Linguistic
11016 | USSR PRR PSP 211
Kobilova A.B., Rakhmatova A.K. Cultural and linguistic borrowing in English and Uzbek
1107 010) 110) 14 ) 2O PURTPPRRUPTRRO 213
Jalilova Z.B., Nutfullayeva L.F.CTunucTika peKJIaMHBIX CJIOTAHOB Ha PYCCKOM SI3BIKE ........... 215
Saidov X.Sh., Najmiyev M.M. Mirmuhsinning “Xo’jand Qal’asi” asarida ishlatilgan nutqiy
tejamkorlik elementlarining tahlili...........cccoeeiiiiiiiiiiiiii e e 218
Yunusova A.A. HyTK aKTIAPU HABAPUSICH ........eeeureeeeieeeireeaieeeeniseeenireesnaseessseesseeesnseesssseessseesns 220
Naimova A.M. The Technique of Historical INVErSION........cc.ceecuvieriuiierciieeniieeeiie e eevee e 224
Ruziyeva N.X., Oymamatova M.T. Xushmuomalalikning onlayn muloqotdagi o‘rmi.................. 226
Xabibullaeva F.K. Bocco3nanue HallMOHAJIBLHOTO CBOEOOpa3us Kak KpHUTEpUl aJeKBAaTHOCTH
TICPEBOIA +.uvveeeuereeanureenureesuueeesseeesnseessustesaseesssseesasseeesssaeensseeennseesnsseesnsseesnssessnsseesnseessnseesssseesnnseesns 229
Kesamirova S.R. ViccnenoBaHre TEPMUHOCHUCTEM B IMPOUECCE MEPEBOMA .. uvvvreeerurreeeennrreeeennnnns 232
Yuldasheva F.E. Madaniyatlararo muloqot sharoitida xushmuomalalik kategoriyasining
Verballashuy OMIILATT......oc.eiiiiiii et 236
Ernazarova N.Kh. Congratulations and best wishes: based on cultural, social and speech
o180 10151 £ (<SPPSR 239
Akramov L1. Aphorisms as a Linguistic ECONOMY ........cccooiiiiiiiniiiiiiiiieeiieiecieeee e 241
Navruzova N.Kh. Connotative analysis in the English and Uzbek Languages.............c.cc.......... 245
Mukhammadieva N.M. The Emotional Impact of Language: Analyzing the words “Heavenly”,
“Terrifying”, and “Betrayed™ ..........ccoiiiiiiiieieecie et 247
Ubaydullayeva M.O’. Specific features of Lacunae in Russian and Uzbek Languages............... 249
Artikov A.X. Characteristics of advertising discourse in English and Uzbek Languages ............ 252
Qodirova H.Kh. Linguacultural aspects in translation of false Speech Acts.........cccceevvieriiennnnne. 256
Yadgarova Z.T. Kontaminatsiya fonostilistik hodisa sifatida ...........cc.cceevveveiiiriiieniieieie e 258
Barotova N.Sh. Analysis of Paradigm “Hero” in Cinema DiSCOUTSE.........ccoeevuiriereinierienieennens 260
Hojiyeva M.T. Structural Model Prohibitory Clauses ...........ccceccveeveieieciieeniieeciee e 263

336



Xalgaro migyosidagi ifmiy-nazariyanjuman materiallari to ‘plami

Kudratova M.K. The Features of Retronyms in Uzbek Language ..........c.cccccvveevvieiciieniieeennens 266
Qurbonova D.O. Ingliz va o‘zbek reklama tilining tasnifi...........cccccoevieeiiieiieniiienieniieeeeeeee, 268
Sattorova Sh.Sh. Modallik kategoriyasi va zamonaviy tilshunoslik.............ccccoeevevriiiiniieninnn, 269
Shamsiyeva S.R. Metafora va metonimiya kabi badiiy tasvir vositalarining o'zbek tilidan ingliz
tiliga tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan pragmatik qiyinchiliklar.............c.c.cceeeenennnee. 272

Shodiyeva N.N. Akmeologik yondashuv asosida kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish 275

4 - SHO’BA: XORIJIY TILLARNI O’QITISHNING INNOVATSION

TEXNOLOGIYALARI
Gadoyeva M.I. The role of Games in Teaching Grammar ..........ccccoecveeeiveenieeenieeesiee e e 277
Bakayev N.B. Boshlang’ich bosqich talaba shaxsining ijtimoiy — ruhiy xususiyatlari......... 279
Mamatkulov A.L. K Bonipocy 00 3¢ (heKTHBHOCTH TperoaBanus (PaHITy3CKOTro SI3bIKa........... 282
Musoyamov Z.M. TeopeTnueckoe UcclieI0BaHUE CTAHIAPTU3AINH B TEPMUHOITOTHH.............. 284
Janitha Chaminda Amarasena. The role of emerging technologies in higher education:
opportunities and barriers to ICT INtEZratioN..........cccuieriieiiierieeiie ettt 288

Shukurova M.A. Teaching Listening to Young Learners: Effective Strategies and Techniques 290
Khayrullayeva N.N., Uzoqova S.J. Traveling is important for Personal Growth and Learning

LANGUAZES ..oeoneeeeeeeeiiiee ettt e e ettt e e et e e e ettt e e e et e e e e e ataeeeeanateeeaannaaeeeentaeeeeanns 292
Khayrullayeva N.N., Mustafoyeva S.K. The usage of Jigsaw in Reading Classes...................... 295
Khayrullayeva N.N. Hasanova K. K. Personality and Proficiency: How student temperaments affect
their English 1€arning JOUINEY ........ccuiiiiiiieiiieiiecie ettt ettt e beessaeenaee e 297
Sadikov E.T. 1ltifot mazmunidagi nutq aktlarini o°qitish metodikasi ...........cccceevvevieeiieniennnnnn. 300
Khayrullayeva Nigora. The analysis of Inclusive Education for English Language Learners .... 304
Barotova S.0’. The Significance of using activities for teaching English.........c..ccccooenininne. 306
Jamolova M.B., Sharifova A. Writing Teaching for ESP students...........cccceeevvieeviiencieenneeenee. 308
Obidova Sh.B. Teaching Modal Verbs in the Efl Context: Focus on “Have to” and “Can™........ 311
Qodirova A.X. Teaching Language systems for second language learners............ccccceeveuveernnenne 314
Umarova Z.N. Methodological Principles in Foreign Language Teaching ............c.cccceeevueenneenne. 318

Raximova G.B. Oliy ta’lim muassasalari faoliyatiga sun’iy intellekt texnologiyasini joriy etish321
Melieva S.G. The Role of Soft Skills in Business English Lessons: A Study on Students’

oS 1] o1 LSRR 323
Rakhimova G.B., Istamova S.J. Globalisation in Language Teaching.............cccccoevieriinniennn. 327
Khamrayeva G. Effective ways of developing young Learners' Speaking Skills through a Theme-
Based APPIOACK .....cocuiiiiiiiii et ettt sttt e sabe e b e e snaeenaee e 329
Kurbanbayeva D.Sh. Talabalarning chet tilida o’qish kompetensiyasini takomillashtirishning
INNOVALSION XUSUSTYAIATT .. eeeutiiiiiiiieciie ettt ettt bt e et e e steeeabeenseesnseenseas 331

337



Xalgaro migyosidagi ifmiy-nazariyanjuman materiallari to ‘plami

3. Fikr-mulohaza va baholash jarayoni — o‘qituvchi va tengdoshlar tomonidan berilgan fikr-
mulohazalar yozish sifatini yaxshilashda samarali bo‘ladi.

4. Texnologik vositalardan foydalanish — talabalar uchun interaktiv platformalar va onlayn
vositalar yozish jarayonini qo‘llab-quvvatlaydi.

Xulosa.

Kelajakda ushbu mavzu bo‘yicha tadqiqotlarni yanada chuqurlashtirish va turli kontekstlarda
sinovdan o°tkazish magsadga muvofiq bo‘ladi. ESP talabalarining yozish ko‘nikmalarini samarali
rivojlantirish uchun pedagogik strategiyalarni yanada boyitish va texnologiyalardan keng
foydalanish dolzarb masalalardan biri bo‘lib qoladi.
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Annotation: The descriptive grammar always supports systematic rules in every language that
helps language learners to speak and write fluently and accurately. As a native Uzbek speaker and
English is secondary language for me, I have found out modal verbs do not exist in Uzbek language,
instead of modal verbs modal words are used. First, I will give some features of modal verbs “can”’,
“have to” and I mostly emphasize their different meanings and challenges to understand and use
these modal verbs in appropriate contexts. I will give easy exercises to use in teaching these modal
verbs.

Key words: modal verbs “can”, “have to”, LI interference, pre-intermediate level,
Distinguishing ability and permission, Kahoot puzzling.

Description of modal verbs

In English language teaching, modal verbs such as “can,” “may,” “must,” “have to,” “shall,”

“will,” “should,” “might,” and “could” are essential for expressing meanings like possibility,
necessity, ability, obligation, permission, and advice. Huddleston and Pullum (2002) categorize
modal meanings into three types: epistemic (what must or could be true based on knowledge),
deontic (what is required or permitted), and dynamic (expressing ability or willingness). Epistemic
and deontic modalities relate to belief and obligation, while dynamic modality focuses on the
subject's capacity or readiness, as in "She can swim."

Modal verbs like "have to" and "can" change sentence meanings by conveying obligation,
permission, or ability. "Have to" implies external necessity, e.g., "l have to finish the project," while
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"can" indicates ability or permission, e.g., "She can swim." Unlike "can," which doesn’t change
with subject or tense, "have to" requires tense conjugation, e.g., "She had to finish the project."

Modal verbs are common in spoken and written English, with "have to" acting as a semi-
modal requiring tense conjugation, while "can" remains unchanged. Greenbaum and Quirk (1990)
note that "can" expresses both ability and permission, which can confuse learners. "Have to" is also
often confused with "must," although "must" typically conveys stronger personal obligation.

Larsen-Freeman and Celce-Murcia (2016) emphasize that modals like "can" and "have to"
are part of modality, reflecting the speaker's attitude. Teaching these distinctions is important,
especially for students whose native languages handle modality differently.

Modal verbs in my teaching context

In my experience as an EFL teacher, modal verbs are often a challenging area for
learners, especially in L1 interference as their first language is Uzbek and they are pre-intermediate
level learners. One of the most prominent issues in the Uzbek context is L1 interference. Uzbek, as
a Turkic language, does not have a one-to-one correspondence with English modal verbs. Modal
verbs like "have to" and "can" do not exist in Uzbek in the same form, creating challenges due to
L1 interference. As an EFL teacher, I have noticed that my Uzbek learners struggle to differentiate
between similar modals such as "must" and "have to", and they often overuse "can". This is due to
the lack of direct equivalents in Uzbek and the differing grammatical structures used to express
modality .

For example, Uzbek uses the word "kerak" to express necessity or obligation, while
"mumkin" can mean both ability and permission. This can cause confusion in English, where "can"
and "must" have more specific uses. As a teacher, my learners confuse must and have to in different
contexts and the learners overuse the modal verb “can”. As noted by Muminova (2020), Uzbek
learners often overgeneralize modal verb usage due to the influence of their native language. For
example, they might incorrectly use "must" when "have to" would be more appropriate, or they
might not distinguish between ability and permission in the use of "can".

Learners overgeneralize and fail to distinguish between forms due to differences in how
English marks tense and aspect, which are less prominent in Uzbek (Muminova, 2020; Usmonov,
2018). This results in errors, particularly when forming past or future constructions (e.g., "I had to
go", "I will be able to").

Considering these challenges requires explicit grammar teaching, practice with different
contexts, and a focus on pragmatic usage. By comparing modal usage in both languages and creating
real-life contexts for practice, teachers can aid students realize these differences and improve
accuracy and fluency in their speech.

Potential issues Modal verbs present challenges for both learners and teachers, as they
have multiple meanings depending on context. This difficulty is noticed when the learners' first
language lacks modal verbs, such as in Uzbek, making it harder to convey distinctions in usage
and meaning. Modal verbs are also unique in that they donot conjugate like regular verbs, which
adds to learners' confusion. L1 interference further complicates modal usage, as learners may
confuse similar modals like "must" and "have to" or overuse "can" for permission, leading to
issues with formality and register. Misunderstanding these nuances affects learners' ability to use
modals accurately in communication.

Exercises to teach modal verbs

To teach modal verbs in pre-intermediate EFL classes, I would use two exercises to enhance
both receptive and productive skills. The first is a reading activity where students distinguish the
meanings of “can” and its past form “could” in terms of permission or ability, boosting their critical
reading skills. The second is a writing activity where students rewrite sentences using “have to” to
express obligations in real-life contexts, improving their understanding of “have to” versus “must.”

These exercises can be adapted to improve understanding of modal verbs like “have to,”
“must,” and “can,” and to practice their conjugation. The reading activity helps learners grasp
pragmatic and grammatical structures, while the writing activity allows them to practice real-life
scenarios. Many textbooks fail to address the semantic diversity between modals, leading learners
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to overuse or incorrectly substitute certain modals, especially when translating from their native
languages. The exercises focus on teaching high-frequency modals like "have to" and "can," aiding
learners in both spoken and written English. For engagement, teachers can use tools like Kahoot to
integrate the content of the exercises.

Exercise 1: Distinguishing Ability and Permission with '""Can" and “Could” in short
contexts (5 minutes)

Task: Provide sentences where learners must determine whether "can" and “Could” are being
used to express ability or permission. For instance:

Example: I can lift 50 kg.-
Can I borrow your pen?-
Could you open the window, please?-
Exercise 2: Expressing Necessity with ""Have to'" ( 7 minutes)
Task: Provide learners with real-life scenarios and ask them to express obligations using "have to",
“has to”. For example:
e "You need to finish your homework."
e Rewrite: "I have to finish your homework."
e You need to stay at home.-
Extension: Ask students to discuss when they "have to" do things in their daily life, encouraging
contextual use of the modal.
Ask students to rewrite sentences in past with “had to”.

Justification for the Design of the Exercises

Exercise 1 focuses on function-based practice (Ellis, 2003) to help learners notice how "can"
shifts meaning between ability and permission, aligning with Larsen-Freeman and Celce-Murcia’s
(2016) emphasis on explicit grammar instruction. Exercise 2 encourages practicing "have to" by
connecting it to real-world obligations, reinforcing conjugation with "has to" and "had to."

The contrastive method, comparing similar modals like "must" and "have to," helps learners
identify subtle differences and improve accuracy. These exercises allow students to apply modal
verbs in real-life contexts, enhancing understanding and flexibility in usage. Communicative
activities, as noted by Ur (1996), are effective for teaching modals, reinforcing correct usage in
social interactions.

Conclusion

In conclusion, mastering the use of modal verbs presents a significant challenge for pre-
intermediate Uzbek learners of English as a Foreign Language (EFL). Modal verbs such as “have
to,” “must,” and “can” are particularly difficult due to their subtle differences in meaning and
complex conjugation patterns as they are different from learners’ firsr language (L1) . These factors
add layers of complexity that can be confusing for learners. However, by applying effective teaching
methods like active learning, inquiry-based learning, and scaffolding, students can gradually build
a deeper understanding of these modal verbs and use them more confidently.

With consistent practice and exposure, students can steadily improve their ability to use modal
verbs in everyday conversations, leading to more effective communication in English.
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Annotation: The provided information outlines four prominent language teaching methodologies:
the Audio-Lingual Method, Communicative Language Teaching (CLT), Task-Based Language
Teaching (TBLT), and Total Physical Response (TPR). Each method is described in terms of its
focus, usage, strengths, and weaknesses. These methods vary in their approaches, from repetitive
drills and habit formation (Audio-Lingual) to real-life communication (CLT), practical task
completion (TBLT), and physical response to commands (TPR). The strengths and weaknesses of
each method highlight their suitability for different learning contexts and learner needs.

Key words: Repetition, drills, habit formation, pronunciation, dialogue, error correction,
interaction, fluency, real-life communication, practical language use, collaboration.

Annomauusa: Ilpeocmasnennas ungopmayus onucviéaem yemoipe usgecmuuvle MemoouKu
npenooasanus A3viko8: Ayouonuneéanvuuiil memoo, Kommynukamuernoe ooyuenue azviky (CLT),
3aoauno-opuenmuposannoe o6yuenue s3viky (ITBLT) u Memoo nonnozo usuyeckozo
peacuposarnus (TPR). Kaoxxcoas memoouka onucana ¢ mouku 3peHus ee (QoKyca, npumeHeHus,
npeumMyujecmes U HeOOCmamKko8. Imu Memoobl pa3iudalomcst N0 NOOX00aM. Om NOBMOPIOUWUXCS
yupadicHenuil u hopmuposanusi npueviex (Ayouonunesanvuviii Memood) 00 peaivHozo 00uenus
(CLT), evinonnenus npaxmuyeckux 3aoay (TBLT) u ¢husuueckozo peacupoeanusi Ha KOMAHObL
(TPR). lIpeumywecmea u nedocmamxu Karcoot MemoOuKyu no0OYepKueaom ux npucoOHoCms OJis
PA3TUYHBIX KOHMEKCMO6 00yuenus u nompeOHOCme Y4auuxcs.

Kntoueevie cnoea: [losmopenue, ynpasicnenus, popmuposanue npuebiuex, npousHouleue,
ouanoe, ucnpasienue ouwubokK, 63aumooeticmeue, Oe2nocmy, peailbHoe odujenue, NPAKMUIEecKoe
UCNOIb306AHUE SA3bIKA, COMPYOHUYECTNEO.

Annotatsiya: Ushbu maqolada  berilgan ma’lumotlar — Audio-Lingual Method,
Communicative Language Teaching (CLT), Task-Based Language Teaching (TBLT) va Total
Physical Response (TPR) kabi to‘rtta mashhur til o'qitish metodikasini tavsiflaydi. Har bir
metodika uning fokuslanishi, qo ‘llanilishi, kuchli tomonlari va zaif tomonlari nugtai nazaridan
tavsiflangan. Ushbu metodlar takroriy mashqlar va odatlarni shakllantirish (Audio-Lingual)dan
tortib, haqiqiy mulogot (CLT), amaliy vazifalarni bajarish (TBLT) va buyruglarga jismoniy javob
berish (TPR)gacha bo ‘Igan yondashuvilarda farqlanadi. Har bir metodning kuchli va zaif tomonlari
ularning turli o ‘quv kontekstlari va o ‘quvchilar ehtiyojlariga mosligini ta’kidlaydi.

Kalit sozlar: Takrorlash, mashqlar, odatlarni shakllantirish, talaffuz, dialog,
xatolarni tuzatish, o ‘zaro munosabat, ravonlik, real muloqot, amaliy til qo ‘llash, hamkorlik

Teaching language systems for second language learners involves a structured approach to
developing the four core language skills: listening, speaking, reading, and writing. These systems
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